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Miıllard’s adıng and wrıtıng In the LLIME of Jesus ef- 18), three deal primarıly wıth CONTEXT 56:18-
eld Academıiıc Press, and Harry Gamble’s Book 19, and ONC deals wıth emendatıon of the
and vVeEadeErs In the early church ( Yale Universıity Press, Coptıc TeX

owledge of Greek 15 useful apprecıate the In the Cas! dealıng strictly wıth lexıical SCINAaMN-

CONTENTS but NOT essentıal. OSse who have read Hurta- t1CS, DeConick ArguCcs convincıngly that the transla-
do’s scholarly artıcles the ubject wıll NOT find IManVy COrSs torced the translatıon roduce beneficent Judas

elements here. Her NEXT three correcti1ons derıve largely from con

zeter alleman, ngland and NOT STAMUNAF, extensiıve ACHNAE around these
three PaSSASCS WCIC be restored, the dıscussıon might
be renewed. DeConick’s aNaySIS of the second PaSsSagc
from thıs could be enhanced; in 46:5-/7, she COI -

The Thırteenth Abpostle: rectly cıtes the particle AD emphatıc, but che translates
What the Gospel f Judasally Says and references It d footnote ınterjection (PP

55 187 29} Likewise, DeConick’s Z10SS COUuU beAprıl DeConick
London Continuum, 2007 D 202 ımproved here by reassessS1Ng her USCcCSs CL of the Tee

loan word IYTIO  GCS and (2) of the dıfference between
hb, ISBN 978-0-8264-9964-6 transıtıve/intransıtıve and actıve/passıve (Pp / 188

UMMARY 9 Thıs PaASSaZC should read “Master, does WLY.
In pril 2006, the Nationa|l Geographic Society pub- (emphatıc) seed submuıt the archons!” Whereas the
ished transcription an translation of the gospe!l of N! team interpreted thıs Statement DVu QUCS-

ti0n, DeConiıck orrectly renders ıf exclamatıon.as and featured televised documentary Tei DOT- Ihe decısıon 15 ONC that derıves ITMNOTC TOM COINEeXT thantrayed as the closest of Jesus disciples. In her MOST
recent monograph, pril EL OoNIC spokeswoman from STANUNGAL, however.

One of DeConick’s correct10ns 1ICCETTIS an 1INCN-for of scholars arguıng that his NECEW gospe!l does datıon the Coptic transcrıption. Unfortunately, the
nOT rehabilitate udas, hut rather understands hım within non-dısclosure polıcy forced DeConick relySethian anOStIC CONTEXT d$5 demon. Her reassessment IS
ase\ UDON SIX corrections the original translation. second-hand information ın 46:25 where the emenda-

t10N ınvolves entire word-phrase rather than OC letter
ZUSAMMENFASSUNG che STAates (p 54) Ihe roblem 15 NOLT d supplıed N>

DeConniıck9 but 15 the correction of theIm pril 2006 veröffentlichte die National Geographic
oCcIıe! eıne Abschrift und UÜbersetzung des Judasevange- orıgınal L1OUN phrase whiıich ollowed the N>
lums und sendete eınen Dokumentartfilm Im Fernsehen, wholly dıfferent verbal phrase ( <N>NESKKTH NSKBOK).
ın dem as als der Jünger dargestellt wurde, der esus DeConiuck’s thesı1s, however, 15 iırmly supported DYy the

reinterpretation of the phrase CC  wıll curse” O,  tOo YOUnächsten stand In ihrer neuesten Monographie spricht
pril EUONIC| für Iıne Gruppe VO  —_- Gelehrten, die ar$SUu- and” thıs PaSSaLC, but thıs 15 only secondarıly elated
mentieren, dieses eue Evangelium SE| keine Rehabilitie- the FOXT critical/paleographic reconstruction termed

terrible miıstake” 1'rung des u  as, sondern verstehe as innerhalb eıner
DeConick’s IMOST compellıng for her 1CdS-sethianischen ( Nnosıs als Ine |)ämon. Ihre Neubewertung

hasiert auf sechs Korrekturen der ursprünglichen of the gospel of Judas does NOT FEST in these eVI1-

Übersetzung. S10NS the translatıon. Her Sethıan SNOStIC readıng
15 far TMOTC natural than team'’s translatıon 1C

RESUME AD DCATS have been ınf)duenced Dy the patrıstic descr1p-
FN avrıl 2006, 1a Societe Nationale de Geographie (Dri- t10Ns of the gospel of Judas In partıcular, che maıntaıns
tannıque) publie un transcription et un  M traduction de that the appellatıon “0 Thırteenth Demon” (PP
l’evangile de u  35 el presente documentaire televise 109-124, 44:21) 15 ımmedhiıate ASSOC1at1OoN wıth the

Demiurge, the evıl God of the Old JTestament. Iron1-QqUI alsait de as JE isciple de Je e plus proche du
alıtre ans Celte recente monographie, prl el onNıc cally, the demon as understands Jesus better than hıs

aılt 1a porte-parole d’un STOUDE de specialistes soutenant dıscıples parallel the demons ın ark’s gospel (PP
Ia these QUE nOouvel evangile, oın de ehabiliter Judas, le 03-108) In thısy the gospel of Judas arodıes

the “Apostolıc” gospels, and ArSUCS for ethıan ANOStICnte demon le sıtuant dans
gnostique. ette interpretation on SUr SIX corrections worldview (ch S
apportees a 1a traduction initiale de 1a SNCG In the maın FE of the book, DeConick 15 generally

CONservatıve ıIn her eriticısm of the N! projJect, but che
15 less sympathetic ın “"Appendix wıth Aprıl

One C  — categorıze DeConick’s correct10ons Nto three DeConick ” She describes the NG team’s monopoly of
SrOUpPS Although cshe cıtes semantıcs aınd d  ar the document havıng “robbed the academı1c U-
2C! CAS! other factors play sıgnıfıcant ole. Iwo of her nıty of the opportunıty freely dıscuss thıs Gospek 4”
correct10ons deal wıth exıcal semantıcs (44:21, 46: 1 /- (P 181) and c  at the CADCNSC of OUFr field In of
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OUFr reputat10n professors and cholars Thıs CT1t1C1SM re separat die hbesonderen Austormungen der soterı-
NOW known Aat the popular eve] oug edıtor1ial ologischen Oonzepte iınnerhalb der kontinuilerlichen L inıen
the New York I ımes (1 Dec and Aat the schol zwischen den Briefen erkennen Wieland emerkt 1CH-

arly EVEC oug her SBL OVUM artıcle “More the Ug, auf welche Welse die Pastoralbriefe INe dUSSCWOSENE
ospe JIruth’” 1C che another sıgnıfıcant ET Soteriologie prasentieren und nıcht MNMUur die Betonung auf
eritical emendatıon 235 artıcle /43) diese Welt legen sondern auch INne starke eschatologische

et_onıc ASSCrTS (Pp 148 154) that the POSt olo- offnung enthalten
CAaUSTt medı1a has habıtually rehabılıtate aSs and that
the mterpretaflon derıved and benefited from thıs RKESUMEFE

(ette Stude exegelque de 1a terminologie du salut dansguuilt (pp 180 181) eheve that the POSt Holocaust
guut MOLIVE W as far less infuent.ial the orıgınal les epıtres pastorales Dar George Wieland EstT excellente
N FreCONSIrUuCcCTION than the ACCOUNFCS of the gospel of Par respect du Circonstanciel de Ces ettres
Judas the Church fathers 1C DeConick provıdes analyse chacune elles séparément dans 1E hut de meltre

umiere les diverses CXDTESSIONS de Concepts soteriolo-Appendix (pPp 174-177) Iso wonder what
degree the gospel ofas encouraged the earlv church SIQuUES dans e cadre de 1a contUunukte les lettres alt
(e Urıigen) perfect the theorv AtrtONeEe- UJUC CS epitres un  D SOTE-
MmMent (p 182) thıs theologiıcal already rnologie equilibree YU! Compte 1a OIS de a VIE

monde et Un forte CSPeranCcCe eschatologiqueMatfure the earliest Chrıstian L[EXTS (e Mark 45
Rom 3:24 Col 1:13 ] Tım 2:5-6)

Ihıs monograph wıll Oou CONUNULUEC play George 1eland ecturer AT ‚AreV Baptıst CollegeA central and role redefinıng the COMNSCI1ISUS Auckland New provıdes excellent studvthe gospel of 15° and the ethıcs of scholarshıp the often neglected Pastoral Epıistles (hereafter PE) InFuture edıtions wıll 1TOIN OUT the wrıinkles mentioned
above and INCOFrPO rate TECEN: and future findıngs elated partıcular, he analvses SE PaASSALIC wıthın JTımothy, 2

Tımothy and Titus thatAl salvatıon language (1the DeConıck has succeeded presentUung SW |ZW, SW!  r’ swthrı/a, swth/rion). The OO dıyıdedSCHhOlar1y ArZumenNt orm also accessıible popular
audıence Both audıences 111 appreclate the appendices the three letters and conclusıons

1NTO ive Darts introduction, Al exegetical analysıs of
whıch UummMmMarız and COMMENT elated hıterature the frut of hıs PhD studıes Aat Unıiversıty ofber-CO PI1CS (scholarlvy, ZNOS TIC P atrısStiCc and opular), and een supervısed DYy Howard Marshall thıs monographIMahnıy wıll Iso find the onlıne dıscussıon help- targeted squarely AT the academ1Cc COMMUNITY, wıth 1ITS

close Atfentiıon exegetical detaıl the TE LE XT wıth-
COChrıistian Askeland Cambrıdge, England OUuTt losıng sıght of arger SS511C5S At the end ofA let-

ter analysıs he provıdes SULINLIMNarV ofkev soteri0ologıcal
155U€5S the benefits of salvatıon, God and Christ ı rela-

The Sıgnificance of Salvatıon L10N salvatıon, Paul and salvatıon, and those who ATC
saved Ultimately, 1eland the three etters chareStudy of Salvatıon Language the Pastoral
CO VICW of salvatıon wıth Past pr CESCHL andEpistles future ASDECTS G0od rovıdes eternal ıfe oug! hrıst

(Paternoster Biblical Monographs) those who belıeve the S INCSSASC of Chriıst and
George 1eland althful hım the mıdst of dıffcultv. and thıs

consummated Ar the return bChrıst (cf. 265)Mılton Kevnes Paternoster 2006 A OLE

£,24 pb ISBN D n Wıeland the regular dependence of
studıes upbOoNn ASSUMPTIONS that led them DI1V-

UMMARY ©lege Certam strands of evidence OVCT others (P E
Accordingly, he seeks evaluate these etters theırGeorge Wieland provides excellent exegetical study of

salvation language | the Pastoral Epistles Because of the OWTN Terms wıth focus upDON ınternal evidence 1eland
Contingent nature of the letters, he analyses each letter Argucs that the three Prescht exhıbıt ASDECETS of
separately | order SPeEe the distinctive CXAUDTESSION of SOTEe- onsoter10logıcal PCI‘SPCC['IVC CTE dIC 31so how-

partıcular features that 2 Ya letter 1TSs OW) d1ıs-rological COonCcepts within the continuktıes between the let-
ters Wieland rghtfully (ECOSTISCS how the Pastoral Epistles UNCLIVE profile terms of ICS PresCchtationNn of salvatıon
Dresent alance: soteriology with fOCUS not only his (P 244) result ‘.IPPI‘CCIIIUOI'I of the VICWPOIHt

of IC thıs regard INOTC satısfactorılv ıchıeved aworld hut Iso strong eschatologica| hnope
ZUSAMMENFASSUNG evaluatıng theır of the vocabularv separately rather

than bv -.1ttempt1n synthesıs of three and readıng
George Wieland bietet 1E exzellente exegetische Studie AaCK the results of that synthesı1ıs 1NTO the USasc of ach
Z Sprache der Erlösung I7} den Pastoralbriefen ufgrun letter (P 246) He finds especıally dıstiınctive Ougder situationsbezogenen der Briefe analysiert jeden NOT contradıctoOrYy, emphases wıth regarı swth/r. CPD1-
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